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Аннотация: Статья посвящена исследованию роли китайских фразеологиз-
мов в качестве эффективного инструмента языковой дипломатии КНР. Рас-
сматриваются особенности функционирования фразеологизмов в диплома-
тическом дискурсе, анализируются основные переводческие стратегии при 
их передаче на русский и английский языки. Особое внимание уделяется 
вопросам лингвокультурной адаптации китайских идиом, способам сохра-
нения их смысловой нагрузки и культурной специфики при межъязыковой 
коммуникации. Автор показывает, что правильный выбор переводческой 
стратегии способствует достижению дипломатических целей, укреплению 
межкультурного взаимопонимания и эффективному продвижению культур-
но-языковой политики Китая.
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Summary: The article is devoted to the study of the role of Chinese 
phraseological units as an effective tool of language diplomacy of 
the PRC. The features of the functioning of phraseological units in 
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China’s cultural and linguistic policy.
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Введение

Современная дипломатия характеризуется стрем-
лением государств использовать язык как важней-
шее средство достижения внешнеполитических 

целей и укрепления международного авторитета. Ки-
тайская Народная Республика активно применяет язы-
ковую дипломатию, одним из эффективных инструмен-
тов которой выступают фразеологизмы — устойчивые 
выражения, отражающие уникальные культурно-исто-
рические особенности страны. Китайские фразеоло-
гизмы не только служат средством выражения полити-
ческих намерений, но и способствуют формированию 
позитивного образа Китая на международной арене, 
подчеркивая богатство китайской культуры и мудрость 
её традиций [1].

В связи с расширением дипломатического взаимо-
действия Китая со странами мира значительно возрас-
тает актуальность изучения переводческих стратегий, 
используемых при передаче китайских фразеологизмов 
на другие языки, прежде всего русский и английский. 
Качественный перевод фразеологизмов позволяет со-
хранить культурную специфику оригинала, минимизи-
ровать потери смысловых оттенков и способствовать 
успешной реализации коммуникативных намерений ки-
тайской дипломатии [2].

Цель данной статьи заключается в анализе китай-
ских фразеологизмов как важного инструмента языко-
вой дипломатии, а также в выявлении и систематизации 
наиболее эффективных переводческих стратегий, обе-
спечивающих их точную и адекватную передачу в дипло-
матическом дискурсе.

Основные результаты

Китайские фразеологизмы отличаются особой выра-
зительностью и символичностью, а также глубокой куль-
турной и исторической подоплёкой. Их использование в 
дипломатическом дискурсе позволяет китайским пред-
ставителям донести до зарубежных аудиторий сложные 
идеи в лаконичной и запоминающейся форме, подчер-
кнуть ценности традиционной китайской культуры и 
обеспечить формирование позитивного образа стра-
ны. Применение чэнъюев усиливает воздействие речи, 
делает её более эмоциональной и запоминающейся, а 
также способствует развитию межкультурного диалога и 
взаимопонимания [8].

Анализ дипломатических текстов Китая, включая 
официальные заявления и выступления лидеров стра-
ны на международных форумах и конференциях, под-
твердил, что чэнъюи используются не только для пере-
дачи определённых сообщений, но и для демонстрации 
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культурной идентичности Китая и уважения к традици-
ям. Применение таких фразеологизмов, как «同舟共济» 
(«совместное преодоление трудностей»), «和而不同» 
(«гармония без единообразия»), «以史为鉴» («извлекать 
уроки из истории») подчёркивает стремление КНР к раз-
витию мирных, взаимовыгодных и дружественных отно-
шений со странами мира [3].

В ходе исследования были подробно изучены пере-
водческие стратегии, применяемые при передаче ки-
тайских фразеологизмов на русский и английский язы-
ки. Среди наиболее распространённых стратегий были 
выделены эквивалентный, описательный перевод, 
калькирование и адаптация. Эквивалентный перевод 
позволяет найти максимально близкие по смыслу выра-
жения в языке перевода, тогда как описательный пере-
вод применяется при отсутствии прямых эквивалентов, 
раскрывая суть исходного выражения. Калькирование 
используется в случаях, когда необходимо сохранить 
культурную специфику китайского выражения, сопро-
вождая его пояснениями для лучшего понимания ино-
странной аудиторией. Адаптация, в свою очередь, обе-
спечивает естественность и доступность текста за счёт 
замены чэнъюев аналогичными по смыслу устойчивыми 
выражениями целевой культуры [9].

При переводе китайских фразеологизмов были вы-
явлены специфические трудности, обусловленные межъ-
языковыми и межкультурными различиями. Одной из 
ключевых проблем является отсутствие прямых и точных 
эквивалентов в языках перевода, что напрямую связано с 
глубоким культурным и историческим контекстом многих 
китайских устойчивых выражений. Чэнъюи, отражающие 
уникальные исторические события, древние легенды и 
притчи, зачастую не имеют аналогов в русской или ан-
глийской культурах, что создаёт необходимость в приме-
нении особых переводческих стратегий для сохранения 
их изначального смысла и культурной значимости [4].

Например, выражение «刻舟求剑» (буквально «де-
лать зарубку на лодке, чтобы найти упавший в реку меч») 
восходит к древней китайской притче о человеке, кото-
рый после потери меча отметил место потери на лодке 
и затем пытался отыскать оружие в том же месте, не-
смотря на движение лодки. Это выражение обозначает 
неумение адаптироваться к новым обстоятельствам и 
излишнюю приверженность устаревшим методам. Для 
передачи этих фразеологизмов переводчику приходит-
ся прибегать к описательному переводу или адаптации, 
поскольку прямых эквивалентов в русском и английском 
языках не существует.

Исследование выявило несколько наиболее рас-
пространённых стратегий перевода китайских чэнъюев, 
каждая из которых имеет свои достоинства и ограниче-
ния в зависимости от коммуникативной цели, контек-

ста употребления и особенностей целевой аудитории. 
Среди них особое место занимают такие подходы, как 
эквивалентный, описательный перевод, калькирование 
и адаптация [5].

Эквивалентный перевод предполагает подбор устой-
чивого выражения в языке перевода, максимально 
близкого по смыслу к китайскому оригиналу. Примером 
такой стратегии служит перевод выражения «知己知
彼» («знать себя и противника») на английский язык как 
«know your enemy and know yourself». Такой подход наи-
более предпочтителен в случаях, когда важно сохранить 
не только смысл, но и эмоциональную и стилистическую 
окраску оригинала.

Описательный перевод применяется, когда подходя-
щий эквивалент в языке перевода отсутствует. Эта стра-
тегия предусматривает объяснение смысла выражения 
с сохранением его смысловой нагрузки и эмоциональ-
ного содержания. Например, выражение «画蛇添足» 
(«рисовать змее ноги») переводится описательно, рас-
крывая его переносный смысл – выполнение ненужных 
действий, которые не только не помогают, но и ухудшают 
ситуацию.

Калькирование – это стратегия, предполагающая до-
словный перевод выражения с последующим поясне-
нием, которое помогает читателю понять переносный 
смысл. Например, фразеологизм «守株待兔» («ждать за-
йца у пня») переводится буквально, после чего перевод-
чик поясняет переносный смысл этого выражения – бес-
смысленное ожидание повторения случайного успеха 
без дополнительных усилий. Калькирование позволяет 
сохранить оригинальную форму чэнъюя и подчёркивает 
культурную специфику выражения [6].

Адаптация является ещё одной важной стратегией, 
особенно эффективной в тех случаях, когда дословный 
перевод мог бы оказаться непонятным или неестествен-
ным в целевом языке. При адаптации чэнъюй заменяет-
ся устойчивым выражением, характерным для культуры 
языка перевода и аналогичным по смыслу. Например, 
выражение «百闻不如一见» («лучше один раз увидеть, 
чем сто раз услышать») легко адаптируется, поскольку 
в русском языке существует аналогичное выражение с 
идентичным смыслом [7].

Анализ примеров использования чэнъюев в дипло-
матических выступлениях китайских политиков пока-
зал, что успешность применения каждой из стратегий 
зависит от контекста и целей коммуникации. В случаях, 
когда целью является точная передача оригинального 
смысла и культурного фона, предпочтителен описатель-
ный перевод. В официальных дипломатических речах, 
ориентированных на международную аудиторию, часто 
используется адаптация, что обеспечивает понятность 
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и воспринимаемость высказываний. При переводе вы-
ступлений, адресованных аудитории с высоким уровнем 
знаний о китайской культуре (например, специалисты-
китаеведы), более эффективно применять калькирова-
ние с дополнительными комментариями.

Проведённый анализ показал, что успешный перевод 
китайских фразеологизмов в дипломатическом дискур-
се требует от переводчика высокого уровня языковой 
компетенции, глубокого понимания культурных реалий 
и умения адекватно оценивать коммуникативные задачи 
и ожидания аудитории. Сочетание нескольких стратегий 
в рамках одного текста обеспечивает максимальную эф-
фективность передачи смысла, эмоциональной окраски 
и культурного контекста.

Результаты исследования свидетельствуют о том, что 
перевод чэнъюев является важной задачей современ-
ной языковой дипломатии Китая, поскольку позволяет 
эффективно решать коммуникативные и идеологиче-
ские задачи в международном контексте. Подобная 
практика способствует повышению культурной привле-
кательности Китая, развитию межкультурного диалога и 
укреплению взаимопонимания между странами [10].

Таким образом, результаты проведённого исследова-
ния подчёркивают необходимость дальнейшего изуче-
ния и систематизации переводческих стратегий при пе-
редаче китайских фразеологизмов, а также разработки 
методических рекомендаций для переводчиков дипло-
матических текстов. Будущие исследования могут быть 
направлены на создание специализированных перевод-
ческих справочников и рекомендаций, которые помогут 
переводчикам более эффективно использовать чэнъюи 
в языковой дипломатии, улучшая качество межкультур-
ной коммуникации и способствуя достижению диплома-
тических целей Китая.

Заключение

Проведённое исследование позволило комплексно 
рассмотреть китайские фразеологизмы (чэнъюи) как 
важнейший инструмент языковой дипломатии Китай-
ской Народной Республики и определить наиболее эф-
фективные переводческие стратегии, способствующие 
точной и адекватной передаче этих выражений в ди-
пломатическом дискурсе. Анализ подтвердил, что фра-
зеологизмы играют существенную роль в дипломатиче-
ских коммуникациях Китая, обеспечивая лаконичность, 
выразительность и эмоциональное воздействие речи, 
а также способствуя укреплению позитивного имиджа 
страны и развитию межкультурного диалога.

Выявленные переводческие стратегии, такие как 
эквивалентный, описательный перевод, калькирова-
ние и адаптация, помогают переводчикам преодолеть 
межъязыковые и межкультурные различия, сохра-
нить культурную специфику и коннотативные смыслы 
чэнъюев, а также обеспечить их адекватное воспри-
ятие иностранной аудиторией. Важно отметить, что 
выбор конкретной стратегии зависит от коммуника-
тивного контекста, целевой аудитории и целей дипло-
матического сообщения.

Таким образом, глубокое понимание культурного и 
исторического контекста китайских фразеологизмов 
является необходимым условием качественного пере-
вода, который, в свою очередь, играет ключевую роль 
в реализации языковой дипломатии КНР. В дальнейшем 
актуальным представляется разработка специализиро-
ванных методических рекомендаций и справочников, 
которые позволят переводчикам эффективно использо-
вать китайские фразеологизмы в дипломатическом дис-
курсе и тем самым способствовать успешному решению 
дипломатических задач Китая на международной арене.
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